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Translating English Conditional 
Sentences without 'if' into Arabic  

A B S T R A C T   
 

      Translation of conditional sentences without ' if ' is 

regarded a thorny area, since it requires the translator's 

realization of the syntactic system that determines the well-

formed sentence structures. The meaning through grammar is a 

basic significance in this study, which sheds light on the words 

ordering links (i.e., syntax) in a certain context. Thus, English 

conditionals without 'if' form, tense and meaning are difficult 

areas in the translation process into Arabic. On the syntactic 

level, the structural disparity between English and Arabic 

constitutes a stumbling block, in that English conditionals are 

without subordinator ' if ' and determined by the verb tense. 

Unlike Arabic, only the particles determine the conditional type 

and its meaning. So, this mismatch between the two languages 

involved is one of the main factors that brings out inappropriate 

translation. This study aims to analyze conditional sentences 

without ' if ' syntactically and semantically to show the 

translation method of their types and to specify some problems 

that may arise in translating such constructions. To achieve the 

above-mentioned aims, the study hypothesizes that unless the 

syntactic and semantic features of those sentences are fully 

realized, a proper translation cannot be attained. The study 

shows that the structures of conditionals without ' if ' are not 

well understood and their meaning are not expressed 

appropriately into Arabic. 
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سياق معين لذلك فأن تركيب وزمن ومعظى الجطل الشرطية بدون أداة شرط ىه من الصعهبة بطكان في 
عطمية الترجطة الى العربية. حيث يشكل التباين البظيهي ما بين المغة الانكميزية والعربية في الطستهيات 

دون اداة الشرط يحددىا زمن الفعل و ذلك عمى الظحهية عائق مربك، فالجطل الشرطية في الانكميزية ب
عكس المغة العربية، فأن ادوات الشرط ىي الهحيدة التي تحدد نهع جطمة الشرط. وىكذا فأن عدم التظابق 
ما بين المغتين الطعظيتين ىه أحد العهامل الرئيسة التي تؤدي الى ترجطة غير صحيحة. وتيدف الدراسة 

ن أداة شرط ضطن الإطار الظحهي والدلالي وبيان الاستراتيجية الطتبظاة الى تحميل الجطل الشرطية بدو 
لترجطة انهاعيا وتحديد بعض الطشكلات في ترجطة ىكذا تراكيب. تفترض الدراسة لتحقيق الاىداف 
الطذكهرة اعلاه انو مالم يتم فيم السطات الظحهية والدلالية لمجطل الشرطية بدون أداة شرط بشكل كامل، فأنو 

يطكن الهصهل الى ترجطة سميطة. وتبين الدراسة ان تراكيب ىذه الجطل لم يتم استيعابيا بشكل جيد لا 
  .وبالظتيجة لم يتم التعبير عن معانييا بشكل صحيح في المغة العربية

 
 

1. Introduction 

       Conditional sentences are significant in all languages. These constructions 

have been described by linguists and they are found in many languages (Traugott 

et al., 1986:3). The conditional sentences have been investigated by philosophers 

logically. Palmer (1986: 189) expresses that there is no adequately ground for the 

selection among a, b, and c in the following: 

1. a) If John comes, I shall leave. 

b) If John should come, I shall leave. 

c) Should John come, I shall leave. 

2. a) If John came, I shall leave. 

b) If John went to come, I should leave. 

c) Were John to come, I should leave.  

This makes English conditionals constitute a variety of problems for the 

translators. Therefore, there are many words and expressions that can be used if 

construction is one of these relationships. 

2. Conditional Sentences in English 

      Quirk et al. (1985:1006) explain that the central use of conditionals is to 

convey the situation in the matrix clause, which is directly contingent on that of the 
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condition clause. Alexander (1988:173) states that if implicitly means If X happens 

(then) Y follows. Conditionals have two clauses: the condition (the dependent) and 

the main one (independent), which contains the result of a given situation (Graver, 

1986:89). 

      Leech (1971:89) explains that the proposition expressed by the main clause is 

qualified by a condition introduced by an if-clause or some equivalent 

construction. According to Palmer (1986:189) conditionals are unlike all others in 

that both the condition and main clauses are nonfactual. Neither indicates that an 

event has occurred, is occurring or will occur, the sentence merely indicates the 

dependence of the truth, of one preposition upon the truth of another. There is one 

distinction that is important typologically that between real and unreal conditions, 

the latter being used to refer to events about which the speaker expresses some 

kind of negative belief. 

e.g., If John comes, I shall leave. 

        If John came, I should leave.                                     (Palmer, 1986:187) 

The first leaves open possibility of John‟s coming, the second indicates that the 

speaker thinks unlikely that he will come. 

3. Without 'If' conditional sentences 

     Conditional sentences without if are possible by using subject-operator 

inversion structure. This structure is typical of a literary and elevates style of 

persuasion (Quirk et al., 1985:1006). 

      For crystal (1998:203), inversion is the process or result of syntactic change in 

which a specific sequence of constituents is seen as the reverse of another. In this 

respect, Thakur (1997:88) shows that English depends highly on word order and 

word-class membership as the indicators of syntactic relationships between the 

words in a sentence. Therefore, patterning the words by omitting if and inversion 

constitutes conditional sentences without if or any equivalent conjunction. In this 

vein, Swan (2000:261) explains that putting the verb operator before the subject 

instead 'if' in conditionals can occur in formal style. This happens with operators 

should, were, and had; very rarely with other auxiliary verbs. The conditional 

sentences without if vary as to the type of conditional in which it is allowed. e.g.,  

Should you change your mind.            [= If you should change your mind, ……] 

 Were she my daughter,…..                                  [= If she were my daughter, …..] 

Had I realized your mind,…..                            [= If I had realized your mind, …..] 
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4. Types of conditional sentences without 'if'  

     Books of grammar agree that there are three or four main types of conditionals. 

Many studies have explained that the modal tense form specifics the conditional 

types. Thus, grammar books have widely tackled 'if' conditionals, but there has 

been little elaboration work on the theme of conditionals without if. To express 

conditionals without if, there are three ways depending on the conditional type, as 

in the following: 

1- Zero or first type.  

    Zero conditional is used to express true facts. In this type, the present simple 

tense is used in both clauses. First conditional is used to express a hypothetical 

situation that is probably true, but the truth of which is unverified. Its condition 

clause is in the simple present, and the main clause is in the simple future (Quirk et 

al., 1985:1091). Zero and first types are converted into should-introduced 

conditionals by omitting if and putting the operator (should) before the subject (i.e. 

inversion), as in the following examples (Trusler, 2017:3)  

- If no one answers, please call back tomorrow. 

   Should no one answer, please call back tomorrow 

- If I pass the test, I will graduate 

   Should I pass the test, I will graduate.  

     Trusler (2017:2) explains that conditional should and modal should have very 

different meanings. The meaning of should as a modal is a suggestion, e.g.,  

You should pay attention in class.             (I suggest that you pay attention in class) 

Conditional 'should' means 'if' and is used for hypothetical situations, 

 e.g., Should you need anything else, please call this number.    (If you need 

anything else, please call this number). 

2- Conditional sentences without if are possible in the second (unreal) type in the 

present or future. It is used to express less probable situations and imaginary 

events. This type form is the simple past tense in the condition clause and would, 

could, or might with the verb base in the main clause. In this type conditionals 

without if are formed by putting the operator „were‟ before the subject instead of 

'if' e.g., 

Were she here, she would support the motion. (If she were here, she would support 

the motion.) (Quirk et al., 1985: 1006) 
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3- Conditional sentences without if are found in the third unreal type in the past. 

This type is used to describe impossible (contrary-to-fact) events. This type is 

formed by using past perfect form in the condition clause and would have, could 

have, or might have plus the past participle verb in the main clause (Quirk et al., 

1985:1006), e.g. Had they known about the fundraiser, they would have made a 

denotation (If they had known about the fundraiser, they would have made a 

denotation (Keith et al., 2013:16). 

5. Conditional sentences in Arabic  

    Some grammarians define a conditional sentence as a complex sentence that 

contains two correlative clauses preceded by a conditional particle. The first clause 

is called فؼً اٌششط (condition clause) and the second one is جٛاة اٌششط (result 

clause) (AL-Shamsan, 1981:70). 

      For AL-Makhzumi (1964, 290), these two clauses are related by the conditional 

particles that signify the semantic relation of one occurrence being dependent on 

another, e.g., 

 If Khalid comes, I shall come.                      ئْ جبء خبٌذ جئذ 

The above sentence has two actions: Khalid's coming and speaker‟s coming. The 

speaker‟s coming is based on Khalid‟s coming. SL sentence has two actions: 

Khalid's coming and speaker‟s coming. The speaker‟s coming is based on Khalid‟s 

coming.  

      Arab grammarians explain conditionals in the context of words succession 

which are synthetically and semantically joined by using a set of conditional 

particles. AL-Sharawna (2006:9) explains that conditional particles are used to link 

two clauses according to one clause dependency on another. The following are the 

most important particles in Arabic  

1- The conditional particle 'ْئ'  

 ,is the most important particle which originally refers to condition (AL-Aswad 'ئْ'

2005:66). It expresses an open possible condition normally followed by perfect 

verb ٟفؼً ِبض  in the condition clause(Khalil, 1991) , e.g.,  

If you hurry, you will catch the train.       ئْ اعشػذ ٌحمذ اٌمطبس 

Or the imperfect فؼً ِضبسع, e.g.,  

If you harry, you will catch the train.         بٌمطبسئْ رغشع رٍحك ث        
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Hassan (1961) that 'ْئ' indicates the future irrespective of the verbs tense in both 

clauses, their reference to time will be confined to the mere future, although the 

form of either the two verbs or one of them might be constructed perfect or 

imperfect. 

    As far as the semantic implication assigned to the particle 'ْئ' is concerned, 

Wright (1996:12) also explains that 'ْئ' refers to what is possible (i.e. probability of 

fulfillment or non- fulfillment of the condition unresolved). Obviously, the 

speaker‟s or writer‟s choice of a certain particle reflects the different semantic 

implications included within a condition structure in Arabic. Unlike English, 

Arabic depends on the particle rather than the tense to denote the probability 

degree of a particular event. 

2- The conditional particle 'ئرا'  

The particle 'ئرا is considered an argumentative particle in the sense that there is 

indeterminacy among grammarians concerning it as being related to the temporal 

or conditional implications (AL-Masdi & AL-Tarabulsi, 1985:70). 

They differentiate between the two implication of 'ئرا' referring to time and that 

referring to a conditional whenever the context of the main clause is basically 

contingent on the context of the condition one, e.g., 

٠مه أحزشِهئرا احزشِذ صذ                   

If you respect your friend, he will also respect you. 

  When spring comes, the weather becomes moderate.          ئرا جبء اٌشث١غ اػزذي إٌّبخ                         

(Aziz, 1989:294) 

As far as the semantic implication assigned to the particle 'ئرا' is concerned, AL-

Ghalayni (1971:195) states that 'ئرا' refers to what is certain and 'ْئ' refers to 

uncertain things, e.g.,  

If you come, I honor you.                                       ئرا جئذ اوشِزه  

(The addressee‟s coming is asserted)                                                                

If you come, I will honor you.                                 ئْ جئذ اوشِزه  

(The addressee‟s coming is uncertain) 

3- The conditional particle 'ٌٛ'  

   For Ibn Aqeel (2011:), in most cases, 'ٌٛ' indicates the employment of the verb in 

the perfect tense ٟاٌفؼً اٌّبض both structurally and semantically. 
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From a semantic aspect, Hassan (1961:491) explains that using'ٌٛ' implies 

conditionality which failed to come about in the past time, hence, the abstinence of 

its fulfillment, e.g.,  

 ٌٛ رؼٍُ اٌجبً٘ ٌٕٙضذ اٌجلاد

If the illiterate received education, the country would prosper.  

       In this respect,' ٌٛ' expresses a semantic relation of unfulfillable conditions. 

Khalil (1999:287) states that situations that are contrary to the fact in the past are 

denoted by 'ٌٛ' which signifies the non-eminence of a past event functioning as a 

condition for an event occurrence, i.e.,  

If I earned money, I would buy a house.                    وغجذؙ ِبلا، لاشزش٠ذؙ ِٕضلا ٌٛ 

'ٌٛ' should be followed by the perfect verb in both clauses condition and main. 

The condition clause can be prefixed with or without'لا' as in the previous 

examples. 

' ٌٛ' might be followed by the negative clauses as in the following example: 

If Zaid had not risen, Amro would have not risen.                 ٚ٠مُ ص٠ذ ٌُ ٠مُ ػّش ٌُ ٌٛ 

                                                           (Hassan, 1961:241) 

4- The conditional particle'ٌٛلا' 

     This complex particle meaning is “had it not been for”. It is the negative form 

of' ٌٛ'. Thus,' ٌٛلا' is لا+ٌٛ (if …… not). However, it indicates the non-fulfillment of 

the consequent of the antecedent truth (Kharma and Hajjaj, 1989:141) as in: 

Had it not been for Ali, Omar would have died.                       ٌٛلاػٍٟ ٌٍٙه ػّش 

                                                                                               (Matar, 1985:21) 

The 'ٌٛلا' - introduced sentence indication is necessarily past time. It is used in a 

hypothetical condition (AL-Mutalibi, 1986:126). Cantarino (1975:326-327) states 

that 'ٌٛلا' always introduces a single member and hypothetically negates its 

existence. It may be followed by a noun in the nominative case. AL-Aswad 

(2005:74) explains that the main clause or result clause is frequently but not 

necessarily introduced by the emphatic particle'ي' as in the above example. Hassan 

(1961:513) states that 'ٌٛلا' expresses scolding when it is followed by perfect verb.  

To express conditionality, it should be followed by a nominal in condition clause 

and a verbal in main clause, as in the following: 

Had it not been for rain, the plant would have perished.         ٌٛلا اٌّطش ٌٍٙه اٌضسع 
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6. Translation of conditional sentences 

    Naoum (2011:22) confirms that translation process is centered around the 

translator‟s prior background of the basic skills of syntactic and semantic 

knowledge. From syntactic point of view, the linguistic context is related to word 

formation and it function in the text ( Hussam Al-Deen, cited in Hussaein & 

Mohammed, 2016:55 )  

    The translation of conditionals without if is considered challenging since it 

requires the translator‟s awareness of the syntactic system that determines the 

production of well-formed sentence structures. The meaning matter through 

grammar is of an essential significance in this study, which aims to highlight the 

word order links (i.e. syntax). Leech (1982:3) states that the message meaning 

transferred by language has to be transformed into words put together according to 

grammatical rules. 

      According to Aziz (1989:224), the open conditionals are rendered by the 

particles: 'ْئ' and 'ئرا'. In Arabic, 'ئرا' expresses a condition with a degree of 

certainty. The unreal conditionals are conveyed by the particle'ٌٛ' followed by the 

perfect tense ِٟبض to refer unreal actions in the present, and ْلذ+وب+ ٌٛ followed by 

the perfect to refer to unreal ones in the past. 

7. Data Analysis 

    Regarding the above explanation, a group of (10) fourth stage students of 

translation Department at Mosul University have been chosen to translate (15) 

conditionals without 'if' selected from different English syntactic books. Five 

sentences are chosen for each type. Utilizing tables will help the reader to have a 

clear vision of the data including SLT and TLT Analyses. According to Aziz's 

(1989) approach, TLTs are analyzed as the following: real conditionals are 

expressed by using 'ْئ', the unreal conditionals referring to present are expressed in 

Arabic by'ٟفؼً ِبض+'ٌٛ, and to express unreal conditionals referring to past 

 in condition clauses. To determine the translation ٌٛ+لذ+وبْ+فؼً ِبضٟ

appropriateness, Nida & Taber's (1964:159) formal and dynamic approach has 

been adopted since this method seems more accurate than others as far as the 

content is concerned.  

1- Formal equivalence focuses on the message itself. In other words, it is 

concerned with grammar, word type, order, and meaning. The closest equivalents 

between two languages, so it distorted the message since style and grammar of TL 

are distorted. 
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2- Dynamic equivalence focuses on the equivalent effect principle, that is to say, 

the relationship between the target receiver and message should be the same 

between the original receiver and SL message. The analysis is made within the 

framework of grammar and semantics. 

SLT (1) 

 Should they cancel the meeting, we'll have to arrange our plans.  

                                                                                     (Thumson & Martin, 

1980:190) 

Table (1) SLT (1) Analysis 

Real condition clause Main clause Meaning  

Should they cancel the 

meeting  

Should + Subject + base 

verb 

We'll have to arrange 

our plans  

Simple future 

If they cancel the 

meeting, ..... 

Possible event  

TLTs 

 ً٘ ػ١ٍُٙ اٌغبء الاجزّبع؟ عٕضطش اٌٝ اػبدح رشر١ت ِٛاػ١ذٔب  -1

 عٕؼ١ذ رشر١ت اٚسالٕب ارا اٌغٛا الاجزّبع.  -2

 ً٘ ٠غزٛجت ػ١ٍٕب ػبدح رشر١ت خططٕب ػٕذِب اٌغٛا الاجزّبع؟ -3

 ٠ٕجغٟ ػ١ٍُٙ اٌغبء الاجزّبع ٠ٚجت ػ١ٍٕب اػبدح رشر١ت خططٕب  -4

 ارا رُ اٌغبء الاجزّبع ع١زٛجت ػ١ٍٕب رشر١ت خططٕب  -5

 أ٠ٕجغٟ ػ١ٍٕب اٌغبء الاجزّبع؟ ع١زٛجت ػ١ٍٕب رشر١ت خططٕب. -6

 ً٘ ٠زٛجت ػ١ٍُٙ اٌغبء الاجزّبع؟ ارْ ػ١ٍٕب اػبدح إٌظش فٟ خططٕب  -7

 ً٘ اٌغٛا اٌّمبثٍخ؟ ٔحٓ عٛف ٔؼ١ذ رٕظ١ُ خططٕب -8

 ر١ت خططٕبً٘ ػ١ٍُٙ اٌغبء الاجزّبع؟ ع١ٕجغٟ ػ١ٍٕب اػبدح رش -9

 ٠جت ػ١ٍُٙ اٌغبء الاجزّبع, عٛف ٔؼ١ذ رشر١ت خططٕب. -11

Table (2) TLTs (1) Analysis 

SLT 

(1) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  inappropriate 

S
h

o
u

ld
 

th
ey

 
ca

n
ce

l 
th

e 

m
ee

ti
n

g
, 

w
e'

ll
 

h
av

e 
to

 

ar
ra

n
g

e 
o

u
r 

p
la

n
s 

ً٘ ػ١ٍُٙ اٌغبء  1

  الاجزّبع

عٕضطش اٌٝ اػبدح رشر١ت 

  ِٛاػ١ذٔب

- - + 

 + - +  عٕؼ١ذ رشر١ت اٚسالٕب  ئرا اٌغٛا الاجزّبع 2

ع١زٛجت ػ١ٍٕب اػبدح رشر١ت   ً٘ اٌغٛا الاجزّبع 3

  خططٕب

- - + 

٠ٕجغٟ ػ١ٍُٙ اٌغبء  4 ٠جت ػ١ٍٕب اػبدح رشر١ت  - - + 
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  خططٕب  الاجزّبع

رشر١ت خططٕب ع١زٛجت ػ١ٍٕب  ئرا رُ اٌغبء الاجزّبع 5   + - + 

أ٠ٕجغٟ ػ١ٍُٙ اٌغبء  6

  الاجزّبع

 + - -  ع١زٛجت ػ١ٍٕب رشر١ت خططٕب

ً٘ ٠زٛجت ػ١ٍُٙ  7

 اٌغبء الاجزّبع

ارْ ػ١ٍٕب اػبدح إٌظش فٟ 

  خططٕب

- - + 

ٔحٓ عٛف ٔؼ١ذ رشر١ت   ً٘ اٌغٛا اٌّمبثٍخ 8

  خططٕب

- - + 

ً٘ ػ١ٍُٙ اٌغبء  9

  الاجزّبع

اػبدح رشر١ت ع١ٕجغٟ ػ١ٍٕب 

  خططٕب

- - + 

٠جت ػ١ٍُٙ اٌغبء  10

  الاجزّبع

 + - -  عٛف ٔؼ١ذ رشر١ت خططٕب

Discussion  

 Subjects (1,3,5,6,7,8,and 9) mistranslated the structure and meaning of the 

conditional sentence introduced by 'should'  in SLT that expresses open condition 

because they rendered the condition clause with 'should' inappropriately into an 

interrogative structure. Subjects (4 and 10) produced the condition clause with ' 

should ' improperly into a modal expressing advice "ُٙ٠ٕجغٟ ػ١ٍ ..." and "ُٙ٠جت ػ١ٍ..". 

Subjects (2 and 5) produced a formal equivalent, since they rendered SLT  by 

employing 'ئرا', which is acceptable in form but not adequate in meaning since it 

signifies certainty towards the eminence of a circumstanc . The suggested 

translation is 

زّبع عٛف ٔؼ١ذ رشر١ت خططٕباٌغٛا الاجئْ   

SLT (2) 

Should you change your mind no one 'll blame you.  

                                                               (Leech&Svartvik,1994:126). 

Table (3) SLT (2) Analysis 

Real condition clause Main clause Meaning  

Should you change 

your mind  

Should + S.+ base verb 

No one 'll blame you  

 

Simple Future 

If you change your 

mind,  

 

Possible event 

TLTs  
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 لا رخف ِٓ رغ١١ش سأ٠ه فٍٓ ٠ٍِٛه أحذ.  -1

 ٌٓ ٠ٍمٟ أحذ اٌٍَٛ ػ١ٍه ػٕذِب رغ١ش سأ٠ه. -2

 لا أحذ ع١ٍِٛه ئرا غ١شد سأ٠ه.  -3

 رفى١شن ٌٚٓ ٠ٍِٛه أحذ. ٠جت اْ رغ١ش -4

 لا ٠ّىٓ لأحذ اْ ٠ٍِٛه ئرا غ١شد سأ٠ه. -5

 ٌٓ ٠ٍِٛه أحذ ئرا غ١شد سأ٠ه. -6

 ً٘ غ١شد سأ٠ه ٌٓ ٠ٍِٛه أحذ. -7

 أ ٠جت اْ رغ١ش سأ٠ه، لا أحذ ٠ٍِٛه ػٍٝ رٌه. -8

 ً٘ ٠جت ػ١ٍه اْ رغ١ش سأ٠ه! لا أحذ ع١ٍِٛه. -9

 ٠جت اْ رغ١ش سأ٠ه فٍٓ ٠ٍِٛه أحذ.  -11

Table (4) TLTs (2) Analysis  

SL

T 

(2) 

TL

T 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  inappropriate 

S
h
o
u

ld
 y

o
u

 c
h

an
g

e 
y

o
u

r 
m

in
d
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n

o
 o

n
e 

w
il

l 
b

la
m

e 
y

o
u

 

لا رخف ِٓ رغ١١ش  1

 سأ٠ه

 + - - فٍٓ ٠ٍِٛه أحذ

 + - - ٌٓ ٠ٍمٟ أحذ اٌٍَٛ ػ١ٍه ػٕذِب رغ١ش سأ٠ه 2

غ١شد سأ٠ه ئرا 3  + - + لا أحذ ع١ٍِٛه 

 + - - ٌٚٓ ٠ٍِٛه أحذ ٠جت اْ رغ١ش رفى١شن 4

 + - + لا ٠ّىٓ لأحذ اْ ٠ٍِٛه ئرا غ١شد سأ٠ه 5

 + - + ٌٓ ٠ٍِٛه أحذ ئرا غ١شد سأ٠ه 6

 + - - ٌٓ ٠ٍِٛه أحذ ً٘ غ١شد سأ٠ه 7

 + - - لا أحذ ٠ٍِٛه ػٍٝ رٌه أ ٠جت اْ رغ١ش سأ٠ه 8

ػ١ٍه اْ ً٘ ٠جت  9

 رغ١ش سأ٠ه

 + - - لا أحذ ع١ٍِٛه

 + - - فٍٓ ٠ٍِٛه أحذ ٠جت اْ رغ١ش سأ٠ه 10

Discussion 

 This open conditional with 'should' shows that all the subjects mismatched 

its structure and meaning. Translator (1) conveyed the condition clause with 

'should' improperly into a negative sentence "لا رخف رغ١١ش سأ٠ه". Subject (2) 

conveyed the conditional should improperly into time adverb ػٕذِب, which does not 

reflect conditionality in Arabic. Regarding subjects (4 and 10), they mismatched 

the form and function of SLT, because they translated the conditional 'should' into 

a modal expressing advice "٠جت". Subjects (7,8, and 9) did not manage SLT 

structure and meaning since they produced inappropriate renditions by using the 
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interrogative particles ً٘ and أ 'hamza'. Concerning subjects (3,5, and 6), they 

realized SLT form but not the function by opting'ئرا' that refers to conditionality 

with a degree of certainty in Arabic which does not exist in English. Therefore, the 

adequate translation is:       ٠ٍِٛه أحذْ غ١شد سأ٠ه ٌٓ ئ   

SLT (3) 

Should she be interested, I'll phone her. 

                                                                           (Quirk et al. 1985:1094). 

Table (5) SLT (3) Analysis  

Real condition clause Main clause Meaning  

Should she be 

interested 

  

Should + S.+ base verb 

I'll phone her  

 

Simple Future 

If she is interested, .... 

 

Possible event 

TLTs  

 اٟ٘ ِّٙخ ثبلأِش، عأرصً ثٙب. -1

 ً٘ رشغت ثزٌه، عأرصً ثٙب. -2

 عأرصً ثٙب اْ وبٔذ ِٙزّخ. -3

 ً٘ وبٔذ ِٙزّخ عأرصً ثٙب -4

 ٠ٕجغٟ ػ١ٍٙب اْ رٙزُ عأرصً ثٙب -5

 ثٙب ئرا وبٔذ ِٙزّخ ثزٌه.عأرصً  -6

 ٠جت اْ رٙزُ عأرصً ثٙب. -7

 ٠ٕجغٟ ػ١ٍٙب اْ رىْٛ ِٙزّخ عأرصً ٘برف١بً. -8

 ً٘ وبٔذ ِٙزّخ عأرصً ثٙب  -9

 ئرا وبٔذ ٟ٘ ِٙزّخ، عأرحذس ِؼٙب ٘برف١بً.  -11

11-  

Table (6) TLTs (3) Analysis 

SLT 

(3) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  inappropriate 

S
h

o
u

ld
 

sh
e 

b
e 
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ed
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I'
ll

 

p
h

o
n

e 
h

er
  

 + - - عأرصً ثٙب اٟ٘ ِٙزّخ ثبلأِش 1

 + - - عأرصً ثٙب ً٘ رشغت ثزٌه 2

 - + - عأرصً ثٙب اْ وبٔذ ِٙزّخ 3

 + - - عأرصً ثٙب ً٘ وبٔذ ِٙزّخ 4

 + - - عأرصً ثٙب ٠ٕجغٟ ػ١ٍٙب اْ رٙزُ 5

 + - + عأرصً ثٙب ئرا وبٔذ ِٙزّخ ثزٌه 6

 + - - عأرصً ثٙب ٠جت اْ رٙزُ 7
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٠ٕجغٟ ػ١ٍٙب اْ رىْٛ  8

 ِٙزّخ

 ً  + - - عأرصً ٘برف١ب

 + - - عأرصً ثٙب ً٘ وبٔذ ِٙزّخ 9

عأرحذس ِؼٙب  ئرا وبٔذ ٟ٘ ِٙزّخ 10

 ً  ٘برف١ب

+ - + 

Discussion  

 Obviously, subjects (1,2,4, and, 9) failed in conveying the structure and 

meaning of the first clause of conditional introduced by 'should' expressing 

possible event in the present. They rendered 'should' inadequately into the 

interrogative particles أ 'hamza' andً٘ because they seem unaware of such 

conditional without the subordinator ' if '. Subjects (5,7, and 8) mistranslated the 

condition clause with 'should' into a modal should referring to obligation " ٟ٠ٕجغ

 respectively. The condition indication assigned to "٠ٕجغٟ ػ١ٍٙب" ,and ,"ػ١ٍٙب", "٠جت اْ

the particle 'ئرا' in Arabic gives a greater degree of certainty, which is used 

acceptably but not adequately by subjects (6 and 10) to render the intended 

meaning of this conditional type. Subject (3) used properly the particle 'ْئ' to 

indicate the meaning of probable occurrence of the circumstance. 

SLT (4)  

Should any visitors come, I will say you are not here 

                                                           (Athanasiadou & Driven, 1986:78) 

 

 

 

Table (7) SLT (4) Analysis 

Real condition clause Main clause Meaning  

Should any visitors 

come  

Should+S.+base verb 

I will say you are not 

here 

Simple Future 

If any visitors come, 

.... 

 

Possible event 

TLTs 

 اْ ارٝ اٞ أحذ فغٛف أخجشُ٘ ثأٔه ٌغذ ٕ٘ب. -1

 ٕ٘ب اْ جبء اٞ أحذ ِٓ اٌضائش٠ٓ. عألٛي ثأٔه ٌغذ -2

 ئرا ِب اربٔب صٚاس عأخجشُ٘ ثأٔه ٌغذ ٕ٘ب. -3

 ٠ٕجغٟ اٞ صائش ٠أرٟ اْ اثٍغٗ ثأٔه ٌغذ ٕ٘ب. -4
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 ً٘ أخجش اٞ صائش ٠أرٟ ئٔه غ١ش ِٛجٛد. -5

 ئرا حضش اٌض١ٛف عأخجشُ٘ ئٔه ٌغذ ٕ٘ب. -6

 ً٘ جبءٔب صٚاس؟ عألٛي ئٔه ٌغذ ِٛجٛد. -7

 ٕ٘ب.٠ٕجغٟ اْ الٛي ٌٍضائش٠ٓ ئٔه ٌغذ  -8

 ٠جت اْ اثٍغ اٞ ض١ف ئٔه ٌغذ ٕ٘ب. -9

َّٟ اْ الٛي لأٞ وبْ ِٓ اٌضائش٠ٓ ئٔه غ١ش ِٛجٛد. -11  ػٍ

Table (8) TLTs (4) Analysis 

SLT 

(4) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  inappropriate 

S
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n
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e 

أحذ اْ ارٝ اٞ 1 فغٛف أخجشُ٘ ثأٔه ٌغذ  

 ٕ٘ب

- + - 

اْ جبء اٞ أحذ ِٓ  2

 اٌضائش٠ٓ

 - + - عألٛي ثأٔه ٌغذ ٕ٘ب

 + - + عأخجشُ٘ ثأٔه ٌغذ ٕ٘ب ئرا اربٔب صٚاس 3

 + - - اْ اثٍغٗ ثأٔه ٌغذ ٕ٘ب ٠ٕجغٟ اٞ صائش ٠أرٟ 4

 + - - ئٔه غ١ش ِٛجٛد ً٘ أخجش اٞ صائش ٠أرٟ 5

 + - + عأخجشُ٘ ئٔه ٌغذ ٕ٘ب ئرا حضش اٌض١ٛف 6

 + - -  عألٛي ئٔه ٌغذ ِٛجٛد ً٘ جبءٔب صٚاس 7

 + - - ئٔه ٌغذ ٕ٘ب ٠ٕجغٟ اْ الٛي ٌٍضائش٠ٓ 8

 + - - ئٔه ٌغذ ٕ٘ب ٠جت اْ اثٍغ اٞ ض١ف 9

ّٟ اْ الٛي لأٞ وبْ ِٓ  10 ػٍ

 اٌضائش٠ٓ

 + - - ئٔه غ١ش ِٛجٛد

 

Discussion 

 The condition clause with 'should' and the simple future in the main clause 

indicate an open event, which are properly conveyed into Arabic by subjects (1 and 

2) by opting the particle'ْئ'. Subject, (3 and 6) did not manage the intended 

meaning to some extent by using' ئرا. Since, it indicates a condition with asserted 

result in Arabic. Subjects (7 and 5) provided inappropriate renditions that lack 

conditionality because they might think that the subject verb switching means a 

question. Therefore, they mistranslated it into “ اٞ صائش ٠أرٟ ً٘ اخجش " and " جأٔب ً٘

 Subjects (4,8,9, and 10) mismatched the form and meaning of the conditional ."صائش

with ' should' into"٠ٕجغٟ", "٠ٕجغٟ اْ", "٠جت اْ اثٍغ" and "ْا ّٟ  respectively since they“ ػٍ

are confused between the conditional should and modal one. 
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SLT (5)  

Should you need help, please let me know at once. 

                                                                                (Hornby, 1975: 230) 

Table (9) SLT (5) Analysis  

Real condition clause Main clause Meaning  

Should you need help  

 

Should + S.+ base verb 

please let me know at 

once  

 

Simple Future 

If you need help,..... 

 

Possible actions 

TLTs 

 ً٘ احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح؟ أخجشٟٔ فٛساً. -1

 أخجشٟٔ ٌّشح ٚاحذح سجبءً ئٔه رحزبج اٌٝ اٌّغبػذح. -2

 فٛساً.ئرا احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح أخجشٟٔ  -3

 ئرا اسدد اٌّغبػذح ٘لا اخجشرٕٟ اسجٛن. -4

 ً٘ احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح أخجشٟٔ ثزٌه حبلاً. -5

 اْ احزجذ اٞ ِغبػذح أػٍّٕٟ. -6

 ً٘ احزجذ ٌّغبػذح سجبءً أػٍّٕٟ فٛساً. -7

 ً٘ رحزبج اٌٝ ِغبػذح ِٓ فضٍه ٔبدٟٔ ػٍٝ اٌفٛس. -8

 ٠جت اثلاغٟ ػٍٝ اٌفٛس ئٔه احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح. -9

 جبءً أػٍّٕٟ ثزٌه حبلاً.أ رحزبج ِغبػذح، س -11

 

 

 

 

Table (10) TLTs (5) Analysis 

SLT 

(5) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  inappropriate 

S
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d
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w

 
at

 

o
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 + - - أخجشٞ فٛساً  ً٘ احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح 1

ٌّشح ٚاحذح سجبءً أخجشٟٔ  رحزبج اٌٝ اٌّغبػذح 2  - - + 

 + - + أخجشٟٔ فٛساً  ئرا احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح 3

 + - + ٘لا اخجشرٕٟ اسجٛن ئرا اسدد اٌّغبػذح 4

 + - - أخجشٟٔ ثزٌه حبلاً  ً٘ احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح 5
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 - + - أػٍّٕٟ اْ احزجذ اٞ ِغبػذح 6

 + - - سجبءً أػٍّٕٟ فٛساً  ً٘ احزجذ ٌّغبػذح 7

رحزبج اٌٝ ِغبػذحً٘  8 ِٓ فضٍه ٔبدٟٔ ػٍٝ  

 اٌفٛس

- - + 

 + - - ٠جت اثلاغٟ ػٍٝ اٌفٛس ئٔه احزجذ اٌٝ اٌّغبػذح 9

 + - - سجبءً أػٍّٕٟ ثزٌه حبلاً  أ رحزبج ِغبػذح 10

 

Discussion  

 The 'should' – introduced conditional structure in the above sentence 

represents an open condition, which leaves the question of the fulfillment or non-

fulfillment of the condition unresolved. Rendering this condition into Arabic 

requires employing the conditional particle'ْئ', which is not used by subjects 

(1,5,7,8, and 10). Those subjects improperly used the interrogative particles ً٘ and 

 hamza'. Subject (2) ignored the subject verb switching and mistranslated the 'أ

condition clause into a statement "أه رحزبج اٌٝ ِغبػذح". Subject (4) employed the 

modal should meaning "٠جت", which is not the intended meaning. Subjects (3 and 

4) employed inadequately 'ئرا' that signifies asserted future event. Subject (6) 

managed the form and function by using' ْئ' referring to possible future event in 

Arabic. 

SLT (6)  

Were he to see you, he'd be surprised. 

                                                                     

         (Hornby,1975:230) 

 

 

 

 

Table (11) SLT (6) Analysis  

Unreal condition clause Main clause Meaning  

Were he to see you  

 

 

Simple past  

he'd be surprised  

 

 

would +base verb 

If he were to see you,.. 

(He doesn't see you) 

Imaginary actions in 

present  

TLTs 
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 ئْ سآن ع١غش وث١شاً. -1

 ئْ سآن ع١ىْٛ ِٕذ٘شبً. -2

 ئرا ِب سآن ع١ىْٛ ِزفبجأً. -3

 ع١ىْٛ ِزفبجئ ئرا ِب سآن. -4

 ٌٛ سآن ع١زفبجأ. -5

 ئرا ِب سآن ع١زفبجأ. -6

 ػٕذِب ٠شان ع١زفبجأ. -7

 ػٕذِب ٠شان ع١ىْٛ ِغشٚساً. -8

 سآن وبْ ٌزفبجئ.ٌٛ  -9

 ً٘ وبْ ع١شان ٚ٘ٛ ِزفبجئ. -11

Table (12) TLTs (6) Analysis 

SLT 

(6) 

TLT 

No. 

Condition 

clause 

Main clause Formal  Dynamic  inappropriate 

W
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d
 

 + - + ع١غش وث١شاً  ئْ سآن 1

ً  ئْ سآن 2  + - + ع١ىْٛ ِٕذ٘شب

سآنئرا ِب  3   ً  + - + ع١ىْٛ ِزفبجأ

 + - + ع١ىْٛ ِزفبجئ ئرا ِب سآن 4

 - + - ع١زفبجأ ٌٛ سآن 5

 + - + ع١زفبجأ ئرا ِب سآن 6

 + - - ع١زفبجأ ػٕذِب ٠شان 7

 + - - ع١ىْٛ ِغشٚسا ػٕذِب ٠شان 8

 - + - وبْ ١ٌزفبجأ ٌٛ سآن 9

 + - - ٚ٘ٛ ِزفبجئ  ً٘ وبْ ع١شان 10

Discussion  

 The 'were' introduced conditional structure in the above sentence represents 

an unreal event, not possible, or imaginary in the present. Subject (1 and 2) opted 

the particle'ْئ' that denotes an open condition which semantically contradicts with 

the unreal situation in the present in SLT. Subjects (3,4, and 6) mistranslated the 

conditional meaning into' ئرا' that signifies implied indication with a degree of 

certainty. Subjects (7 and 8) opted improperly the time adverb ػٕذِب. The rendition 

of subject (10) is inappropriate because he misunderstood the subject verb 

inversion and used wrongly the interrogative particleً٘ in TLT. Subject (5 and 9) 

realized the intended imaginary situation in present "سآن ٌٛ". Thus, they rendered it 

dynamically by using 'ٌٛ' followed by perfect verb.  

SLT (7)  
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Were a serious crisis to arise, the government would have to act swiftly. 

                                                               (Leech & Svartvik, 1975:126) 

Table (13) SLT (7) Analysis  

Unreal condition clause Main clause Meaning  

Were a serious crisis to 

arise 

 

Simple past 

the government would 

have to act swiftly  

would +base verb 

 

If a serious crisis were 

to arise,..... 

(There is no crisis) 

Imaginary actions in 

present  

TLTs 

 اٌحىِٛخ اْ رزؼبًِ ِؼٙب.ٌٛ وبْ ٕ٘بن اصِخ وج١شح، ع١زٛجت ػٍٝ  -1

 ئرا حذثذ اصِخ خط١شح ٠جت ػٍٝ اٌحىِٛخ ارخبر الاجشاءاد اٌلاصِخ. -2

 ئرا ِب حذثذ اصِخ خط١شح ٠جت ػٍٝ اٌحىِٛخ اٌزحشن ثغشػخ. -3

 ئرا ِب ثذأد اصِخ ثبلأزشبس ٠جت ػٍٝ اٌحىِٛخ اٌزصشف ثغشػخ. -4

 ػٕذِب رٕشأ اصِخ خط١شح ٠ٕجغٟ ػٍٝ اٌحىِٛخ اٌزصشف ثغشػخ.  -5

 حذثذ اصِخ خط١شح، ٌزذخٍذ اٌحىِٛخ عش٠ؼبً.ٌٛ  -6

 ػٕذِب رظٙش اصِبد خط١شح عززصشف اٌحىِٛخ عش٠ؼب. -7

 وبٔذ ٕ٘بٌه اصِخ خط١شح عزٕشأ ػٍٝ اٌحىِٛخ اْ رزصشف ثغشػخ. -8

 ػٕذِب رىْٛ اٌّشىٍخ ِغزّشح ثبٌزصؼ١ذ ػٍٝ اٌحىِٛخ اْ رزخز اجشاءاد. -9

 .ٌٛ وبٔذ ٕ٘بن اصِخ ٌزٕشأ ٌىبٔذ اٌحىِٛخ لذ رصشفذ حبلاً  -11

 

 

 

 

 

 

Table (14) TLTs (7) Analysis 

SLT 

(7) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 

W
er

e 
a 
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to
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to
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t 
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ع١زٛجت ػٍٝ اٌحىِٛخ اْ  ٌٛ وبْ ٕ٘بن اصِخ وج١شح 1

 رزؼبًِ ِؼٙب

+ - + 

٠جت ػٍٝ اٌحىِٛخ ارخبر  ئرا حذثذ اصِخ خط١شح 2

 الاجشاءاد اٌلاصِخ

+ - + 
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٠جت ػٍٝ اٌحىِٛخ اٌزحشن  ئرا ِب حذثذ اصِخ خط١شح 3

 ثغشػخ

+ - + 

٠جت ػٍٝ اٌحىِٛخ اٌزصشف  ئرا ِب ثذأد اصِخ ثبلأزشبس 4

 ثغشػخ

+ - + 

٠ٕجغٟ ػٍٝ اٌحىِٛخ اٌزصشف  ػٕذِب رٕشأ اصِخ خط١شح 5

 ثغشػخ

- - + 

ً  ٌٛ حذثذ اصِخ خط١شح 6  - + - ٌزذخٍذ اٌحىِٛخ عش٠ؼب

ػٕذِب رظٙش اصِبد  7

 خط١شح

 + - - عززصشف اٌحىِٛخ عش٠ؼب

وبٔذ ٕ٘بٌه اصِخ خط١شح  8

 عزٕشأ

ػٍٝ اٌحىِٛخ اْ رزصشف 

 ثغشػخ

- - + 

ػٕذِب رىْٛ اٌّشىٍخ  9

 ِغزّشح ثبٌزصؼ١ذ

ػٍٝ اٌحىِٛخ اْ  رزخز 

 اجشاءاد

- - + 

وبٔذ ٕ٘بن اصِخ ٌزٕشأٌٛ  10 ٌىبٔذ اٌحىِٛخ لذ رصشفذ  

 حبلاً 

- + - 

Discussion  

 The conditional with 'were' signifies the implication that it is impossible for 

the condition to be fulfilled in present. Regarding rendition (1), although the 

condition clause with'ٌٛ' is followed by perfect verb "ْوب ٌٛ..", its main clause 

should be introduced with perfect verb instead of the particle' ط'referring to future 

in Arabic "ع١زٛجت..". Subjects (6 and 10) employed properlyٌٛ followed by perfect 

verb in both clauses to denote the impossible occurrence of the condition. Subjects 

(2,3, and 4) opted improperly the particle'ئرا'in their renditions that expresses a 

possible condition. Obviously, the time adverb ػٕذِب employed in renditions (5,7, 

and 9) is inaccurate, since it lacks the intended conditionality in TLT. Subject (8) 

translated inappropriately the conditional sentence into a non-conditional 

statement. "وبٔذ ٕ٘بٌه اصِخ..."  

 

SLT (8) 

Were it to reveal its secrets, that house would collapse in shame. 

                                                                       (Quirk et al., 1985:1094) 

 

Table (15) SLT (8) Analysis 

Unreal condition clause Main clause Meaning  
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Were it to reveal its 

secrets 

 

Simple past 

 

that house would 

collapse in shame 

would +base verb 

 

If it Were to reveal its 

secrets,..... 

(The secrets are not 

revealed) 

Imaginary actions in 

present  

TLTs 

 ٌٛ أىشفذ اعشاس ٘زا اٌج١ذ، فغٛف ٠ٕٙبس ِٓ اٌؼبس. -1

 ئرا ِب ػشفذ اعشاس ٘زا إٌّضي، لأٔٙبس ِٓ اٌخضٞ. -2

 اٌخضٞ ٚاٌؼبس.ٌٛ وبٔذ اعشاسٖ ِىشٛفخ ع١ٕٙبس إٌّضي ِٓ  -3

 ً٘ وبٔذ رىشف الاعشاس، ٌىبْ اٌج١ذ ٠ٕٙبس ثشىً ِأعبٚٞ. -4

 وبْ اٌج١ذ ع١ٕٙبس، ٌٛ ػشفذ ج١ّغ اعشاسٖ. -5

 ٌٛ فضحذ اعشاس اٌج١ذ، لأٙبس ِٓ اٌؼبس. -6

 ػٕذِب رىشف الاعشاس عٛف ٠ٕٙبس رٌه إٌّضي ِٓ اٌؼبس. -7

 ٌٛ ػشفذ ج١ّغ اعشاس اٌج١ذ، ع١ٕٙبس ِٓ اٌخضٞ. -8

 عٛف ٠ٕٙبس رٌه إٌّضي ِٓ اٌؼبس. ػٕذِب رٕىشف اٌحم١مخ، -9

 ث١ّٕب وبٔذ رىشف الاعشاس، وبْ اٌج١ذ ٠ٕٙبس ثشىً ِأعبٚٞ. -11

Table (16) TLTs (8) Analysis 

SLT 

(8) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 

W
er

e 
it

 t
o

 r
ev

ea
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it
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se
cr

et
s,

 t
h
at

 h
o
u
se

 w
o
u

ld
 c

o
ll

ap
se

 i
n

 s
h

am
e 1 فغٛف ٠ٕٙبس ِٓ اٌؼبس ٌٛ أىشفذ اعشاس ٘زا اٌج١ذ + - + 

ئرا ِب ػشفذ اعشاس ٘زا  2

 إٌّضي

 + - + لأٔٙبس ِٓ اٌخضٞ

ع١ٕٙبس إٌّضي ِٓ اٌخضٞ  ٌٛ وبٔذ اعشاسٖ ِىشٛفخ 3

 ٚاٌؼبس

+ - + 

ٌىبْ اٌج١ذ ٠ٕٙبس ثشىً  ً٘ وبٔذ رىشف الاعشاس 4

 ِأعبٚٞ

- - + 

اعشاسٌٖٛ ػشفذ ج١ّغ  , 5  + - + وبْ اٌج١ذ ع١ٕٙبس 

 - + - لأٙبس ِٓ اٌؼبس ٌٛ فضحذ اعشاس اٌج١ذ 6

عٛف ٠ٕٙبس رٌه إٌّضي ِٓ  ػٕذِب رىشف الاعشاس 7

 اٌؼبس

- - + 

 + - + ع١ٕٙبس ِٓ اٌخضٞ ٌٛ ػشفذ ج١ّغ اعشاس اٌج١ذ 8

عٛف ٠ٕٙبس رٌه إٌّضي ِٓ  ػٕذِب رٕىشف اٌحم١مخ 9

 اٌؼبس

- - + 
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وبٔذ رىشف الاعشاس ث١ّٕب 10 وبْ اٌج١ذ ٠ٕٙبس ثشىً  

 ِأعبٚٞ

- - + 

Discussion  

 Despite employing 'ٌٛ' followed by perfect verb by subjects (1,3,5, and 8), 

the conditional structure introduced with 'were' is rendered inappropriately into 

Arabic. Subject (1) used  ٕٙبسعٛف ٠  and subjects (5,3, and 8) used  ط+فؼً ِضبسع

 wrongly in main clause referring to future. Subject (2) rendition lacks the ".."ع١ٕٙبس

conditional semantic function since 'ئرا' indicates possible event in Arabic. The 

conditional structure and meaning are not produced by subjects (7 and 9) by using 

the time adverb'ػٕذِب'. Subject (10) used the time adverbث١ّٕب inadequately. Subject 

(4) mismatched the subject verb inversion by using ً٘ improperly. Subject (6) 

managed the structure and meaning in Arabic appropriately by using ٟفؼً ِبض +ٌٛ 

(perfect verb) in condition clause and perfect verb is prefixed by ي in main clause 

 " " .. ٌٛ فضحذ .. لأٔٙبس

SLT (9)  

Were we to withdraw our support, they would be justifiably indignant. 

                                                         (Quirk et al. 1985:1094) 

 

Table (17) SLT (9) Analysis  

Unreal condition clause Main clause Meaning  

Were we to withdraw 

our support 

 

Simple past  

they would be 

justifiably indignant 

 

would + base verb 

If we Were to 

withdraw our 

support,..... 

(we don't withdraw) 

Imaginary actions in 

present  

 

 

TLTs 

 ػٕذِب لّٕب ثغحت دػّٕب، ع١ىْٛٔٛ غبضج١ٓ جذاً. -1

 ئرا عحجٕب ا٠ذ٠ٕب ُِٕٙ، ع١ىْٛ ٌُٙ ِجشس ٌغخطُٙ. -2

 فبٌغضت ِجشس.ئرا عحجٕب دػّٕب ػُٕٙ،  -3

 ٌٛ عحجٕب دػّٕب، ٌىبٔٛا أ١ٕ٘ٛا ثطش٠مخ ِجشسح. -4

 ئرا ٔغحت دػّٕب، وبٔٛا ع١جشسْٚ غضجُٙ. -5

 ٌٛ رٛلفٕب ػٓ دػُّٙ، ٌىبْ عخطُٙ ِجشسا. -6
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 ػٕذِب ٔغحت دػّٕب، ع١ىْٛٔٛ غبضج١ٓ ثشىً ِجشس. -7

 ئْ رشاجؼٕب ػٓ دػُّٙ، ع١صجحْٛ غبضجْٛ ػٍٝ ٔحٛ ِجشس. -8

 غضجْٛ.ػٕذِب ٕٔغحت ِٓ اٌزأ١٠ذ، فُٙ ع١ -9

 ئرا عحجٕب دػّٕب، فغ١ىْٛٔٛ عبخط١ٓ ثشىً ِجشس. -11

Table (18) TLTs (9) Analysis  

SLT 

(9) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 
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 + - + ع١ىْٛٔٛ غبضج١ٓ جذاً  ػٕذِب لّٕب ثغحت دػّٕب 1

 + - + ع١ىْٛ ٌُٙ ِجشس ٌغخطُٙ ئرا عحجٕب ا٠ذ٠ٕب ُِٕٙ 2

 + - + فبٌغضت ِجشس ئرا عحجٕب دػّٕب ػُٕٙ 3

 - + - ٌىبٔٛا أ١ٕ٘ٛا ثطش٠مخ ِجشسح ٌٛ عحجٕب دػّٕب 4

 + - + وبٔٛا ع١جشسْٚ غضجُٙ ئرا ٔغحت دػّٕب 5

ِجشساٌىبْ عخطُٙ  ٌٛ رٛلفٕب ػٓ دػُّٙ 6  - + - 

 + - - ع١ىْٛٔٛ غبضج١ٓ ثشىً ِجشس ػٕذِب ٔغحت دػّٕب 7

ع١صجحْٛ غبضجْٛ ػٍٝ ٔحٛ  ئْ رشاجؼٕب ػٓ دػُّٙ 8

 ِجشس

+ - + 

 + - - فُٙ ع١غضجْٛ ػٕذِب ٕٔغحت ِٓ اٌزأ١٠ذ 9

 + - + فغ١ىْٛٔٛ عبخط١ٓ ثشىً ِجشس ئرا عحجٕب دػّٕب 10

 

Discussion  

 The unreal conditionality of the 'were' – introduced structure expressing an 

imaginary situation is inadequately transferred into Arabic by virtue of using the 

particle 'ْئ' by subjects (1 and 8). Renditions (2,3,5, and 10) introduced with'ئرا'are 

inappropriate, since it signifies certainty towards the occurrence of actions in 

Arabic. Subjects (1 and 9) failed in conveying the conditional meaning and 

structure by using the adverbial clause with ػٕذِب. Subjects (4 and 6) rendered the 

conditional meaning and structure into Arabic appropriately by opting'ٌٛ' followed 

by perfect verb in condition and result clause expressing unreal event" ...عحجٕب ٌٛ

 "... ٌٛ رٛلفٕب ... ٌىبْ " and  "...ٌىبٔٛا

SLT (10) 

 Were it all true, it would still not excuse their action. 

                                                         (Athanasiadou & Drvien 1986:78) 

Table (19) SLT (10) Analysis 
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Unreal condition clause Main clause Meaning  

Were it all true  

 

Simple past  

it would still not 

excuse their action  

would + base verb 

If it Were all true,..... 

(it wasn't true) 

 

Imaginary action in 

present  

TLTs  

 ً٘ وبْ الاِش صح١ح، فٙزا لا ٠جشس افؼبٌُٙ. -1

 ٌٛوبْ وً شٟء صح١ح، فلا٠ضاي غ١ش ِجشس لأفؼبٌُٙ. -2

 ئرا ِب وبْ الاِش صح١ح، فلا ٠ٛجذ اٞ ػزس ػٓ افؼبٌُٙ. -3

 ٌٛ وبْ وً ٘زا صح١ح، فلا ٠ٛجذ اٞ ػزس لأفؼبٌُٙ. -4

 وبٔٛا ػٍٝ حك، فٍٓ ٠جشس رٌه رصشفبرُٙ.ئْ  -5

 ئْ وبْ الاِش حم١م١بً، فأْ افؼبٌُٙ غ١ش ِجشسح. -6

 ً٘ وبٔذ حم١مخ؟ ٌٓ ٠جشس رٌه رصشفبرُٙ. -7

 ئْ وبْ وً ِب فٟ الاِش حم١مخ، فلا ٠ٛجذ ػزس لأفؼبٌُٙ. -8

 ئرا وبْ ٘زا صح١حبً، فٍٓ ٠جشس فؼٍُٙ. -9

 ػًّ.ػٕذِب رىْٛ اٌحمبئك ٚاضحخ، فلا حبجخ ٌٍزغبِح فٟ اٞ  -11

Table (20) TLTs (10) Analysis 

SLT 

(10) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 
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 + - - فٙزا لا ٠جشس افؼبٌُٙ ً٘ وبْ الاِش صح١ح 1

لأفؼبٌُٙفلا٠ضاي غ١ش ِجشس  ٌٛوبْ وً شٟء صح١ح 2  - + - 

 + - + فلا ٠ٛجذ ا٠ظ ػزس ػٓ افؼبٌُٙ ئرا ِب وبْ الاِش صح١ح 3

 - + - فلا ٠ٛجذ اٞ ػزس لإلؼبٌُٙ ٌٛ وبْ وً ٘زا صح١ح 4

 + - + فٍٓ ٠جشس رٌه رصشفبرُٙ ئْ وبٔٛا ػٍٝ حك 5

6  ً  + - + فأْ افؼبٌُٙ غ١ش ِجشسح ئْ وبْ الاِش حم١م١ب

رٌه رصشفبرٌُٙٓ ٠جشس  ً٘ وبٔذ حم١مخ 7  - - + 

ئْ وبْ وً ِب فٟ الاِش  8

 حم١مخ

 + - + فلا ٠ٛجذ ػزساً لأفؼبٌُٙ

9  ً  + - + فٍٓ ٠جشس فؼٍُٙ ارا وبْ ٘زا صح١حب

ػٕذِب رىْٛ اٌحمبئك  10

 ٚاضحخ

 + - - فلا حبجخ ٌٍزغبِح فٟ اٞ ػًّ
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Discussion  

 Subjects (1and7) mismatched the conditional structure and meaning because 

they rendered the conditional into an interrogative sentence by using the 

interrogative particle ً٘. Subjects (3 and 9) rendered the conditional SLT, which 

expresses unfulfilled condition in present, formally into'ئرا'referring to asserted 

possible condition in Arabic. Subjects (5,6, and 8) failed in conveying the 

conditional semantic meaning by using' ْئ', which refers to uncertain condition. 

Subject (10) rendition is inadequate since the conditional meaning rendered into 

adverbial clause ػٕذِب. Subjects (2 and 4) managed the semantic meaning by opting' 

ٌٛ'followed by perfect verb in condition clause to express impossible situation in 

present in addition to indicating negation in result clause by using the negative 

particle لا+  imperfect verb" وبْ ... , فلا ٠ٛجذ ٌٛ ... "  and "وبْ ... ، فلا ٠ٛجذ ٌٛ  

SLT (11)  

Had you asked me, I would have told you the answer. 

                                                                             (Eckersley& Eckersley, 1977:351) 

Table (21) SLT (11) Analysis 

Unreal condition clause Main clause Meaning  

Had you asked me  

 

 

Past perfect   

I would have told you 

the answer  

 

would + have + p.p. 

If you had asked,..... 

(you didn't ask me, so, 

I didn't tell) 

Impossible actions in 

past 

TLTs 

 ئرا وٕذ عأٌزٕٟ، وٕذ عأخجشن ثبٌجٛاة. -1

 ٌٛ عأٌزٕٟ، عٛف اخجشن اٌجٛاة. -2

 ئرا لذ عأٌزٕٟ، عأػٍّه ثبلإجبثخ. -3

 ٌٛ عأٌزٕٟ، عأخجشن ثبلإجبثخ. -4

 ٌٛ وٕذ لذ عأٌزٕٟ، لأججزه. -5

 ً٘ عأٌزٕٟ؟ وٕذ اججزه. -6

 ئْ عأٌزٕٟ عأخجشن ثبلإجبثخ. -7

 وٕذ لأخجشن ثبلإجبثخ.ً٘ لّذ ثغإاٌٟ،  -8

 ً٘ رغإٌٟٔ، أب عٛف اػٍّه الاجبثخ. -9

 ً٘ عأٌزٕٟ، ٌىٕذ اخجشره. -11
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Table (22) TLTs (11) Analysis 

SLT 

(11) 

TLT 

No. 

Condition 

clause 

Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 
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 + - + وٕذ عأخجشن ثبٌجٛاة ئرا وٕذ عأٌزٕٟ 1

 + - + عٛف اخجشن اٌجٛاة ٌٛ عأٌزٕٟ 2

 + - + عأػٍّه ثبلإجبثخ ئرا لذ عأٌزٕٟ 3

 + - + عأخجشن ثبلإجبثخ ٌٛ عأٌزٕٟ 4

 - + - لأججزه ٌٛ وٕذ لذ عأٌزٕٟ 5

 + - - وٕذ اججزه ً٘ عأٌزٕٟ 6

 + - + عأخجشن ثبلإجبثخ ئْ عأٌزٕٟ 7

 + - - وٕذ لأخجشن ثبلإجبثخ ً٘ لّذ ثغإاٌٟ 8

 + - - أب عٛف اػٍّه الاجبثخ ً٘ رغإٌٟٔ 9

 + - - ٌىٕذ اخجشره ً٘ عأٌزٕٟ 10

Discussion  

 The 'had' – introduced conditional signifies the implication that it is 

impossible for the action to be fulfilled in the past. Subjects (1 and 3) failed in 

managing the intended meaning of the non – eminence of the result (i.e. employing 

the particle'ئرا' that refers to the asserted condition). Subject (7) produced formal 

rendering and opted improperly' ْئ'which refers to uncertain predication in present. 

subjects (6,8,9, and 10) renditions mismatched the SLT form and meaning. They 

perceived subject verb inversion as an interrogative sentence introduced by the 

particle ً٘. Although, subjects (2 and 4) conveyed the counter factual event by 

using 'ٌٛ', it is not followed by وبْ +لذ to indicate past perfective in Arabic, in 

addition to the main clause meaning is rendered wrongly into future results by 

usingعٛف and ط. Subject (5) managed the conditional structure and meaning 

dynamically. 

لذ عأٌزٕٟ لأججزهٌٛ وٕذ  "   " 

 

 

SLT (12)  

Had I known you were ill; I'd have called to see you.  

                                                                                 (Hornby,1975:230) 

Table (23) SLT (12) Analysis 
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Unreal condition clause Main clause Meaning  

Had I known you were 

ill  

 

Past perfect   

I'd have called to see 

you  

would + have + p.p. 

If I had known you 

were ill,..... 

(I didn't know, so I 

didn't call you ) 

Impossible action in 

past 

TLTs  

 ئرا ػٍّذ ثّشضه، ٌىٕذ ارصٍذ ثه ٌشؤ٠زه. -1

 ثأٔه ِش٠ض، لارصٍذ ثه لأسان.ٌٛ وٕذ اػٍُ  -2

 ٌٛ وٕذ ػٍٝ دسا٠خ ثّشضه، لارصٍذ ثه لأطّئٓ ػ١ٍه. -3

 ئرا ػٍّذ ثأٔه ِش٠ض، ٌىٕذ ارصٍذ ٌشؤ٠زه. -4

 ً٘ ػٍّذ ثبٔه ِش٠ض، ٌىٕذ ارصٍذ ٌشؤ٠زه. -5

 ئْ وٕذ ػٍٝ دسا٠خ ثّشضه، لارصٍذ ثه لأعبي ػٕه.  -6

 أٌٛ ػٍّذ أذ ِش٠ض، ِب طٍجذ طج١ت ١ٌؼبٌجه. -7

 ثّشضه، لارصٍذ ثه لأطّئٓ ػ١ٍه.ٌٛ وٕذ اػٍُ  -8

 ِب ػشفذ ئٔه ِش٠ض، ٌىٕذ ارصٍذ ٌشؤ٠زه. -9

 ً٘ ػٍّذ ثّشضه، لأر١ذ ٌض٠بسره. -11

Table (24) TLTs (12) Analysis 

SL

T 

(12) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 

H
ad

 I
 k

n
o

w
n
 y

o
u
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l,

 I
'd

 h
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e 
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o
 s
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o
u
 

 + - + ٌىٕذ ارصٍذ ثه ٌشؤ٠زه ئرا ػٍّذ ثّشضه 1

 + - + لارصٍذ ثه لأسان ٌٛ وٕذ اػٍُ ثأٔه ِش٠ض 2

لارصٍذ ثه لأطّئٓ  ٌٛ وٕذ ػٍٝ دسا٠خ ثّشضه 3

 ػ١ٍه

+ - + 

 + - + ٌىٕذ ارصٍذ ٌشؤ٠زه ئرا ػٍّذ ثأٔه ِش٠ض 4

 + - - ٌىٕذ ارصٍذ ٌشؤ٠زه ً٘ ػٍّذ ثبٔه ِش٠ض 5

ػٍٝ دسا٠خ ثّشضهاْ وٕذ  6  + - +  لارصٍذ ثه لأعأي ػٕه 

 + - - ِب طٍجذ طج١ت ١ٌؼبٌجه أٌٛ ػٍّذ أذ ِش٠ض 7

لارصٍذ ثه لأطّئٓ  ٌٛ وٕذ اػٍُ ثّشضه 8

 ػ١ٍه

+ - + 

 + - - ٌىٕذ ارصٍذ ٌشؤ٠زه ِب ػشفذ ئٔه ِش٠ض 9

 + - - لأر١ذ ٌض٠بسره ً٘ ػٍّذ ثّشضه 10
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Discussion  

 The above sentence indicates a hypothetical impossible situation in the past. 

The particle'ئرا' is employed improperly to indicate actions that are likely to happen 

with certainty in future by subjects (1 and 4). Subjects (2,3, and 8) provided formal 

renditions by using ْوب+ٌٛ without لذ, that should be added to indicate the past 

perfect verb contingent on another in Arabic. Subjects (5,6, and 7) failed in 

producing the conditional by opting the interrogative particle ً٘ and أ'hamza'. 

Subject (6) used improperly'ْئ' to express conditional, which refers to possible 

actions in the present. Subject (9) mismatched the form and meaning of conditional 

by opting the negative particle ِب+ perfect verb "ِب ػشفذ". To express English 

unreal past actions in Arabic, ْوب+ٌٛ should be followed by لذ in condition clause to 

differentiate between the second and third conditional type in translation.  The 

suggested translation is :                                                            وٕذ لذ ػٍّذ ثأٔه ٌٛ

    ِش٠ض لارصٍذ ثه ٌشؤ٠زه

SLT (13) 

 Had we not been delayed, the accident would never have happened. 

                                                                               (Close, 1975:60) 

Table (25) SLT (13) Analysis 

Unreal condition clause Main clause Meaning  

Had we not been 

delayed  

 

Past perfect   

the accident would 

never have happened  

 

would + have + p.p. 

If we had not been 

delayed,..... 

(we were delayed, so 

the accident happened) 

Impossible actions in 

past 

 

TLTs  

 ٌٛ ٌُ ٔىٓ لذ رأخشٔب، ِب وبْ اٌحبدس ١ٌحذس. -1

 ٌٛ ٌٓ ٔىْٛ ِزأخش٠ٓ، ِب ع١حصً اٌحبدس. -2

 ٌٛ إٔب ٌُ ٔىٓ لذ رأخش ِب ٚلغ ٘زا اٌحبدس. -3

 ٌٛ ٌُ ٔىٓ لذ رأخشٔب، ٌىبْ اٌحبدس ٌُ ٠حذس. -4

 ئرا ٌُ ٔزأخش، ِب حصً ٘زا اٌحبدس. -5

 ئْ ٌُ ٔزأخش، وبْ اٌحبدس ٌُ ٠حصً اثذاً. -6

 أٌُ ٔزأخش، فحصً اٌحبدس. -7

 ٌٛ رأخشٔب، ِب وبْ اٌحبدس ع١مغ حزّب. -8

 زبٟٔ اٌغلاِخ، ٚثبٌؼجٍخ إٌذاِخ.ثبٌ -9



  9299لعام الجزء الاول  ⦃3⦄العدد ⦃92⦄المجلد  مجلة جامعة تكريت للعلوم الانسانية

 

 88 

 أٌُ ٔزأخش، فّب وبْ اٌحبدس ١ٌحذس. -11

Table (25) TLTs (13) Analysis 

SLT 

(13) 

TL

T 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 

H
ad

 
w

e 
n

o
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b
ee
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d
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d
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ev
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h
av

e 
h
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en
ed

. 

رأخشٔبٌٛ ٌُ ٔىٓ لذ  1  - + - ِب وبْ اٌحبدس ١ٌحذس 

 + - + ِب ع١حصً اٌحبدس ٌٛ ٌٓ ٔىْٛ ِزأخش٠ٓ 2

 - + - ِب ٚلغ ٘زا اٌحبدس ٌٛ إٔب ٌُ ٔىٓ لذ رأخشٔب 3

 - + - ٌىبْ اٌحبدس ٌُ ٠حذس ٌٛ ٌُ ٔىٓ لذ رأخشٔب 4

 + - + ِب حصً ٘زا اٌحبدس ئرا ٌُ ٔزأخش 5

اثذاً  وبْ اٌحبدس ٌُ ٠حصً ئْ ٌُ ٔزأخش 6  + - + 

 + - + فحصً اٌحبدس  اٌُ ٔزأخش 7

 ٌٛ رأخشٔب 8

 

 + - - ِب وبْ اٌحبدس ع١مغ حزّب

 + - - ٚثبٌؼجٍخ إٌذاِخ ثبٌزبٟٔ اٌغلاِخ 9

 + - - فّب وبْ اٌحبدس ١ٌحذس أٌُ ٔزأخش 10

Discussion  

 SLT is rendered dynamically by subjects (1,3, and 4) by opting two negative 

clauses introduced by the particle'ٌٛ'. Subject (2) mismatched the intended meaning 

(i.e. counterfactual events in past) by using ٌٓ+ٌٛ because ٌٓ expresses negation in 

future. Subject (5) rendition lacks the accurate meaning by using' ئرا'referring to 

probable events in present in Arabic ارا ٌُ ٔزأخش. The particle      'ْئ' is used 

improperly by subject (6) to express the conditional. Subject (9) misunderstood the 

conditional form and meaning by using irrelevant proverb into Arabic. Subjects (7 

and 10) did not manage the meaning, because the particle ٌُ is preceded by an 

interrogative أ 'hamza‟. Subject (8) failed in rendering the negation in condition 

clause by using positive statement after ٌٛ in condition clause. The conditional 

sentence can also be conveyed by using 'ٌٛلا', which should introduce a nominal 

clause and followed by a verbal clause introduced byِب in main clause.  

 ٌٛلا رأخُشٔب، ِب حصً اٌحبدس

SLT (14) 

Had I not seen it with my own eyes, I would not have believed it. 

 (Quirk et al., 1985:1090 
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Table (26) SLT (14) Analysis 

Unreal condition clause Main clause Meaning  

Had I not seen it with 

my own eyes  

 

 

Past perfect   

I would not have 

believed it  

 

 

would + have + p.p. 

If I had not seen it with 

my own eyes,..... 

(I saw it with my own 

eyes, so I believed it) 

Impossible action in 

past 

TLTs  

 ٌٛلا سأ٠زٗ ثٕفغٟ لا اصذق ٘زا. -1

 ٌٛ اساٖ ثأَ ػ١ٕٟ، ِب صذلزٗ. -2

 ئْ ٌُ اسا٘ب ثأَ ػ١ٕبٞ، ِب صذلذ ِب حذس. -3

 ئْ سأ٠ذ رٌه ثأَ ػ١ٕٟ، فٍٓ اصذق. -4

 ئْ ٌُ اسا٘ب ثؼ١ٕٟ، ٌُ اصذق. -5

 ٌٛلا سأ٠زٗ ثأَ ػ١ٕٟ، ٌُ أوٓ لأصذلٗ. -6

 اسٜ رٌه ثأَ ػ١ٕٟ، ٌُ أوٓ لأصذلٗ.ٌّب  -7

 ئرا ٌُ اساٖ ثؼ١ٕٟ، ٌّب صذلذ ٘زا. -8

 ئرا ٌُ اساٖ ثؼ١ٕٟ أب، لا أؤِٓ ثٗ. -9

 ئْ سأ٠ذ رٌه ثؼ١ٕٟ، ٌُ أوٓ لأصذلٗ. -11

Table (27) TLTs (14) Analysis 

SLT 

(14) 

TL

T 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 
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 + - + لا اصذق ٘زا ٌٛلا سأ٠زٗ ثٕفغٟ 1

 + - + ِب صذلزٗ ٌٛ اساٖ ثأَ ػ١ٕٟ 2

ئْ ٌُ اسا٘ب ثأَ  3

 ػ١ٕبٞ

 + - + ِب صذلذ ِب حذس

ئْ سأ٠ذ رٌه ثأَ  4

 ػ١ٕٟ

 + - + فٍٓ اصذق

 + - + ٌُ اصذق ئْ ٌُ اسا٘ب ثؼ١ٕٟ 5

 + - + ٌُ أوٓ لأصذلٗ ٌٛلا سأ٠زٗ ثأَ ػ١ٕٟ 6

ٌّب اسٜ رٌه ثأَ  7

 ػ١ٕٟ

 + - - ٌُ أوٓ لأصذلٗ

 + - + ٌّب صذلذ ٘زا ئرا ٌُ اساٖ ثؼ١ٕٟ 8
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 + - + لا أؤِٓ ثٗ ئرا ٌُ اساٖ ثؼ١ٕٟ أب 9

 + - + ٌُ أوٓ لأصذلٗ ئْ سأ٠ذ رٌه ثؼ١ٕٟ 10

Discussion  

 Although subject (1) used 'ٌٛلا' to transfer the conditional meaning, it is 

followed wrongly by perfect verb instead of nominal clause referring to scolding 

and he also used the particle لا in main clause which indicates negation in present 

ٌٛ اساٖ ثأَ " Subject (2) did not convey the condition clause negation . "لا اصذق ٘زا"

 Subjects (3,4,5, and 10) failed in conveying the intended meaning since they ."ػ١ٕٟ

provided'ْئ', which refers to possible actions in future. Subject (6) used improperly 

 followed by perfect verb expressing scolding in Arabic grammar ٌٛلا

(Hasan,1961:513). To express condition with' ٌٛلا', it should be followed by 

nominal clause and the main clause should be introduced with ِب + perfect verb". 

Subject (7) employed' ٌّب' improperly referring to negative meaning, which is used 

with jussive imperfect in Arabic to indicate negation. Subject (8 and 9) used' ئرا' 

indicating possible future condition with a degree of certainty, that contradicts with 

English conditional. The suggested translation         َػ١ٕٟ، ِب صذلزٗ ٌٛلا سؤ٠زٟ ٌٙزا ثأ  

SLT (15)  

Had Mark been in charge, it would not have happened.  

(Quirk et al., 1985: 1090) 

Table (28) SLT (15) Analysis 

Unreal condition clause Main clause Meaning  

Had mark been in 

charge  

 

Past perfect   

it would not have 

happened  

 

would + have + p.p. 

If mark had been in 

charge,..... 

(mark wasn't in charge, 

so it happened) 

Impossible actions in 

past 

TLTs 

 ئرا وبْ ِبسن ٘ٛ اٌّغإٚي، ٌّب حذس ٘زا الاِش. -1

 ٌٛ وبْ ِبسن ِغإٚي، ٌُ ٠ىٓ ٘زا ١ٌحذس. -2

 ئرا وبْ ِبسن ٘ٛ اٌّغإٚي، ٌُ ٠ىٓ ٌٙزا اْ ٠حذس. -3

 وبْ ِبسن ٘ٛ اٌّغإٚي، ِب وبْ ٘زا ع١حذس.ٌٛ  -4

 ٌٛ وبْ ِبسن فٟ اٌّّٙخ ِب حصً ٘زا. -5

 ٌٛ وبْ ِبسن فٟ ِٛلغ اٌّغإ١ٌٚخ، ٌُ ٠حصً رٌه. -6

 ٌٛ وبْ ِبسن اٌّغإٚي، ٌُ ٠حذس ٘زا. -7
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 ً٘ لذ رحًّ ِبسن اٌّغإ١ٌٚخ، ٌّب حذس وً ٘زا. -8

 ٌٛ وبْ ِبسن ِغإٚي، ِب حذس اٌزٞ حذس. -9

 ٘زا. ً٘ وبْ ِبسن ِغإٚي، ٌّب حذس -11

Table (29) TLTs (15) Analysis 

SLT 

(15) 

TLT 

No. 

Condition clause Main clause Formal  Dynamic  Inappropriate 
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 + - + ٌّب حذس ٘زا الاِش ئرا وبْ ِبسن ٘ٛ اٌّغإٚي 1

 + - + ٌُ ٠ىٓ ٘زا ١ٌحذس ٌٛ وبْ ِبسن ِغإٚي 2

 ٌُ ٠ىٓ ٌٙزا اْ ٠حذس ئرا وبْ ِبسن ٘ٛ اٌّغإٚي 3

 

+ - + 

ٌٛ لذ وبْ ِبسن ٘ٛ  4

 اٌّغإٚي

 - + - ِب وبْ ٘زا ع١حذس

 - + - ِب حصً ٘زا ٌٛ لذ وبْ ِبسن فٟ اٌّّٙخ 5

ٌٛ وبْ ِبسن فٟ ِٛلغ  6

 اٌّغإ١ٌٚخ

 + - + ٌُ ٠حصً رٌه

 + - + ٌُ ٠حذس ٘زا ٌٛ وبْ ِبسن اٌّغإٚي 7

ً٘ لذ رحًّ ِبسن  8

 اٌّغإ١ٌٚخ

 + - - ٌّب حذس وً ٘زا

 - + - ِب حذس اٌزٞ حذس ٌٛ لذ وبْ ِبسن ِغإٚي 9

 + - - ٌّب حذس ٘زا ً٘ وبْ ِبسن ِغإٚي 10

Discussion  

       In renditions (1 and 3), the meaning is produced inappropriately because 

employing 'ئرا' contradicts with the hypothetical condition meaning in past in SLT. 

Subjects (2,6, and7) renditions are introduced with 'ٌٛ' followed by perfect verb 

without لذ and the main clauses are introduced with ٌُ + imperfect verb " ٌُ" ,"ٓ٠ى ٌُ

 respectively, which contradicts with the role of the main "ٌُ ٠حذس" and "٠حصً

perfect verb in conditional with 'ٌٛ' because ِب is used to negate perfect verb in 

Arabic. Subjects (4,5, and 9) managed the form and meaning adequately by using 

'ٌٛ' followed by perfect verb in condition clause"ْلذ + وب + ٌٛ" and ِب followed by the 

perfect verb referring to certitude impossible situations to happen in the past 

 Subjects (8and10) failed in conveying SLT form and meaning because .'ٌٛ+لذ+وبْ'

they used the interrogative particleً٘. 

Findings  



  9299لعام الجزء الاول  ⦃3⦄العدد ⦃92⦄المجلد  مجلة جامعة تكريت للعلوم الانسانية

 

 92 

The study finds that (8%) of the subjects rendered the 'should' – introduced 

conditionals dynamically, whereas (22%) of the renditions were formally, and 

(70%) inappropriate. As for the overall renditions of the 'were' – introduced 

conditionals, (18%) were dynamically oriented, (50%) formally, and (32%) 

inappropriate. Concerning the 'had' – introduced conditionals, only (14%) were 

provided dynamically, (58%) formally, while (26%) were inappropriate.    

The above outcome asserts that most of the renditions of the 'should' – 

introduced conditionals were inappropriate. Although most of the 'were' – 

introduced conditionals and the 'had' – introduced ones are formally conveyed, 

they did not convey the intended meaning of each type adequately. 

 

 

Table (30): Subjects overall renditions of should–introduced conditionals 

Translation method Frequency  Percentage  

Dynamic 4 8% 

Formal  11 22% 

Inappropriate  35 70% 

Total  50  100% 

 

 

 

 

 

Table (31): Subjects overall renditions of were – introduced conditionals 

Translation method Frequency  Percentage  

Dynamic 9 18% 

Formal  25 50% 

Inappropriate  16 32% 

Total  50  100% 

 

Table (32): Subjects overall renditions of had – introduced conditionals 

Translation method Frequency  Percentage  
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Dynamic 7 14% 

Formal  29 58% 

Inappropriate  13 26% 

Total  50  100% 

Conclusion 

There are two important problems that emerge out of the preceding 

discussions, namely, the problem of conditional sentences without 'if' 

constructions, which do not contain the subordinator 'if' and triggers the subject – 

verb inversion. Unlike Arabic, only the conditional particles indicate the 

conditionality and its meaning. The second problem is the semantic features of 

each type of those conditionals. Lack of equivalence is a difficulty which the 

translation students face, due to the difference between the realizations of those 

conditionals without 'if' in question according to their different structures. The 

study recommends that a great deal of attention must be paid in teaching 

conditional translation focusing on such constructions without 'if' and the syntactic 

rules that govern their use and meaning. 
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